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I. INTRODUCTION

Le projet de loi qui fait l'objet du présent rapport a
été déposé le 29 mai 2013 à la Chambre des
représentants par le gouvernement (doc. Chambre,
no 53-2841/1). Il a été adopté par la séance plénière de
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I. INLEIDING

Dit wetsontwerp werd op 29 mei 2013 in de Kamer
van volksvertegenwoordigers ingediend als een ont-
werp van de regering (stuk Kamer, nr. 53-2841/1). Het
werd op 10 oktober aangenomen door de plenaire
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la Chambre le 10 octobre 2013 et transmis au Sénat le
même jour.

La commission a examiné le projet de loi au cours
de sa réunion du 5 novembre 2013.

II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU REPRÉSEN-
TANT DU VICE-PREMIER MINISTRE ET
MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES,
DU COMMERCE EXTÉRIEUR ET DES
AFFAIRES EUROPÉENNES

La législation consulaire belge actuelle est basée
principalement sur des textes législatifs datant de
1851. Bien qu'elle ait fait l'objet de certaines modi-
fications au cours des dernières années, cette législa-
tion est toujours désespérément obsolète. Elle porte,
pour l'essentiel, sur la compétence judiciaire des
consuls, alors que ceux-ci ne l'exercent plus depuis
plusieurs décennies.

Le notariat et l'état civil sont encore et toujours
basés sur une législation qui date des années '30 et ne
tient aucun compte de l'évolution d'un état civil ou
d'un notariat modernes.

Plusieurs conventions multilatérales importantes
régissant le rôle et les compétences des consuls ont
vu le jour au niveau international. L'une des princi-
pales lacunes de l'actuelle législation est le fait qu'elle
ne mentionne pas les principes de la Convention de
Vienne du 24 avril 1963 sur les relations consulaires,
ni les accords européens en matière de coopération
consulaire à l'étranger.

Dans le même temps, force est de constater que les
compétences des consuls se trouvent morcelées dans
divers textes de lois.

Le temps est venu de réviser, de simplifier et de
moderniser :

— rénover en remaniant l'organisation interne des
consulats de manière à optimiser l'assistance à nos
ressortissants et à d'autres parties intéressées et ce,
d'une manière moderne, harmonieuse et efficace;

— simplifier en supprimant toutes les dispositions
obsolètes et en regroupant les compétences de manière
rationnelle et logique afin d'éviter les contradictions
éventuelles;

— moderniser en intégrant, dans la loi, les règles
générales des conventions internationales et les ten-
dances actuelles de la législation civile belge, et en
remédiant également à un certain nombre de lacunes.

vergadering en op dezelfde dag overgezonden aan de
Senaat.

De commissie heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergadering van 5 november 2013.

II. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
VERTEGENWOORDIGER VAN DE VICE-
EERSTEMINISTER EN MINISTER VAN
BUITENLANDSE ZAKEN, BUITENLANDSE
HANDEL EN EUROPESE ZAKEN

De huidige Belgische consulaire wetgeving is
hoofdzakelijk gebaseerd op wetgeving die dateert
van 1851. Hoewel in de loop van de afgelopen jaren
hier en daar aan deze wetgeving gesleuteld werd, is
deze hopeloos verouderd. Het grootste deel van deze
wetgeving slaat op de rechterlijke bevoegdheid van de
consuls die deze sinds decennia niet meer uitoefenen.

De werking van het notariaat en de burgerlijke stand
is nog steeds gebaseerd op een wetgeving van de
jaren '30, die hoegenaamd geen rekening houdt met de
evolutie van een moderne burgerlijke stand of een
hedendaags notariaat.

Op internationaal vlak kwamen een aantal belang-
rijk multilaterale verdragen tot stand die de rol en
bevoegdheden van consuls regelen. Vooral de princi-
pes van het verdrag van Wenen van 24 april 1963
inzake consulaire betrekkingen en de Europese af-
spraken aangaande consulaire samenwerking in het
buitenland, waren niet voorzien in de bestaande
wetgeving.

Tegelijkertijd moeten we vaststellen dat de be-
voegdheden van de consuls verspreid zijn over
verschillende wetteksten.

De tijd is rijp om die teksten te herzien, te
vereenvoudigen en te moderniseren :

— vernieuwen door de interne organisatie van de
consulaten te reorganiseren om op een hedendaagse,
harmonieuze en efficiënte wijze er voor te zorgen dat
de bijstand aan onze landgenoten en andere belang-
hebbenden geoptimaliseerd wordt;

— vereenvoudigen door alle bepalingen die niet
meer actueel zijn te schrappen en de bevoegdheden op
een rationele en logische wijze te bij elkaar te brengen
zodat mogelijke tegenstrijdigheden vermeden worden;

— moderniseren door de algemene regels van de
internationale verdragen en de huidige tendensen van
Belgische burgerlijke wetgeving in de wet op te
nemen, en tegelijk een aantal hiaten in te vullen.



( 3 ) 5-2300/2 - 2013/2014

Toutefois, nombre de services au citoyen sont
maintenus, mais dans une approche modernisée.

Le présent projet de loi va permettre aux autorités
belges, en ce compris les communes et parquets, de
lutter plus efficacement contre les documents au tenu
falsifié.

Le projet de loi comporte, à différents endroits, une
assez grande marge de flexibilité. Cette flexibilité est
nécessaire, dès lors que la situation concrète peut
varier sensiblement d'un pays à un autre et que le
service souhaité, par exemple, dans un État membre de
l'Union européenne peut être tout à fait différent de
celui qui est offert dans un pays asiatique ou africain,
où le recours aux pouvoirs locaux ne donne pas
toujours les résultats escomptés.

III. DISCUSSION GÉNÉRALE

M. De Groote se réfère tout d'abord à l'avis du
Conseil d'État, qui souligne que le projet de loi à
l'examen risque de porter atteinte à la protection de la
vie privée et qu'il convient dès lors de recueillir l'avis
de la Commission de la protection de la vie privée
(doc. Chambre, no 53-2841/1, p. 49). Il n'en a rien été.
Le Conseil d'État a également formulé des objections
juridiques concernant les délégations et habilitations
au ministre, ainsi que d'autres observations technico-
juridiques, comme l'obligation de ne jamais introduire
dans une définition des éléments normatifs. Le Conseil
d'État conclut que « l'auteur de l'avant-projet est invité
à relire attentivement l'ensemble du texte en s'aidant
du guide de rédaction des textes législatifs et régle-
mentaires » (doc. Chambre, no 53-2841/1, p. 62).

L'intervenant souligne ensuite que la note politique
du ministre des Affaires étrangères (doc. Chambre,
no 53-2586/7) évoque une unification des carrières
extérieures. Il existe actuellement trois carrières
extérieures : celle de diplomate, celle de consul et
celle d'attaché à la Coopération au développement. Le
projet de loi à l'examen reprend la typologie actuelle.
N'aurait-il pas été préférable que le ministre procède à
la fusion des carrières avant de déposer le projet de loi
portant le Code consulaire ? Si les carrières sont
fusionnées par la suite, le Code consulaire devra être
revu, car il est encore question du « fonctionnaire
consulaire de carrière » dans l'article 2, 3o, du projet de
loi, alors que le ministre veut instaurer une carrière
diplomatique unique. L'intervenant renvoie à ce sujet à
la proposition de loi fixant les conditions de recrute-
ment essentielles pour les emplois de relation exté-
rieure (de M. Vanlouwe, doc. Sénat, no 5-1846/1), qui
vise non seulement à fixer les conditions d'admission à

Toch blijven vele diensten aan de burger behouden,
maar op een moderne manier.

Dankzij dit wetsontwerp zullen de Belgische over-
heden, met inbegrip van de gemeenten en parketten,
doeltreffender kunnen strijden tegen inhoudelijk valse
documenten.

Op meerdere plaatsen in het wetsontwerp werd
nogal wat soepelheid ingebouwd. Dit is noodzakelijk
omdat de feitelijke situatie in het ene land grondig kan
verschillen van de andere en omdat de gewenste
dienstverlening in bijvoorbeeld een lidstaat van de
Europese Unie heel verschillend kan zijn van die in
een Aziatisch of Afrikaans land waar een beroep doen
op lokale overheden soms niet de gewenste resultaten
heeft.

III. ALGEMENE BESPREKING

De heer De Groote verwijst vooreerst naar het
advies van de Raad van State waarin wordt gesteld dat
dit wetsontwerp afbreuk kan doen aan de bescherming
van de persoonlijke levenssfeer en dat bijgevolg het
advies van de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer moet worden ingewonnen
(stuk Kamer, nr. 53-2841/1, blz. 49). Dit is niet
gebeurd. De Raad van State heeft ook juridische
bezwaren aangehaald aangaande de delegaties en
machtigingen aan de minister en heeft nog andere
juridisch-technische opmerkingen gemaakt, zoals dat
in een definitie nooit regelgevende elementen mogen
opgenomen worden. De Raad van State besluit dan
ook dat « de steller van het voorontwerp wordt
verzocht de tekst aandachtig te herlezen in zijn geheel,
daarbij gebruik makend van de handleiding voor het
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten »
(stuk Kamer, nr. 53-2841/1, blz. 62).

Verder merkt spreker op dat de beleidsnota van de
minister voor Buitenlandse Zaken (stuk Kamer, nr. 53-
2586/7) gewag maakt van een eenmaking van de
buitenlandse carrières. Momenteel zijn er drie buiten-
carrières : de diplomaten, de consuls en de attachés
ontwikkelingssamenwerking. Het voorliggende wets-
ontwerp maakt gebruik van de typologie zoals die
vandaag bestaat. Had de minister beter niet eerst de
carrières samengevoegd en dan pas het wetsontwerp
houdende het consulair wetboek ingediend ? Als de
carrières later worden samengevoegd, dan zal het
consulair wetboek herzien moeten worden want
artikel 2, 3o, van het wetsontwerp betreft nog altijd
de « consulaire beroepsambtenaar », terwijl de minister
één diplomatieke carrière wil invoeren. In dat verband
verwijst spreker naar het wetsvoorstel houdende de
essentiële aanwervingsvoorwaarden voor de ambte-
naren van de buitenlandse betrekkingen (van de heer
Vanlouwe, stuk Senaat, nr. 5-1846/1) dat, naast de
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la carrière diplomatique, mais également à intégrer la
carrière de chancellerie dans la carrière diplomatique.

La fonction de consul honoraire est clairement
définie. Les intéressés bénéficieront également des
recettes des taxes consulaires, même si un plafond est
instauré. Ce plafond sera-t-il différent d'un consul
honoraire à un autre et comment pourra-t-il être
contrôlé par le ministre ? Qu'en est-il des consuls
honoraires qui ne possèdent pas la nationalité belge :
pourront-ils également remplir des tâches de l'état civil
et du notariat ?

Le Traité de Lisbonne a créé un Service européen
pour l'action extérieure (SEAE). Celui-ci est-il égale-
ment investi de certaines tâches dans le domaine
consulaire ? Tout en étant muet à ce sujet, le projet de
loi à l'examen évoque la coopération avec d'autres
États membres de l'Union européenne (UE) en ce qui
concerne les titres de voyage provisoires et les
évacuations.

La délivrance de visas n'est pas évoquée dans le
projet de loi. L'Office des étrangers est responsable de
la délivrance des visas, mais c'est aux consulats qu'il
incombe de réceptionner les demandes. Pour la
délivrance des visas, le service public fédéral (SPF)
Affaires étrangères collabore également avec des
firmes privées. Cette externalisation n'est cependant
pas du tout évoquée dans le projet de loi à l'examen.

Qu'en est-il de l'assistance juridique consulaire ?
Les personnes confrontées à des difficultés, par
exemple après une arrestation à l'étranger, ont droit à
l'assistance de leur consulat. Pourquoi cette mission
n'est-elle pas définie dans le projet de loi ?

Enfin, M. De Groote a une observation à formuler
en ce qui concerne la législation linguistique. L'emploi
des langues dans les consulats peut parfois entraîner
des difficultés. Les consuls de carrière sont censés
maîtriser les deux langues nationales, mais ce n'est pas
toujours le cas des collaborateurs locaux ou des
consuls honoraires. La législation linguistique est
naturellement applicable dans tous les services pu-
blics, en ce compris les postes diplomatiques et
consulaires. Dans le commentaire de l'article 12, on
peut lire : « Il convient de rappeler, pour autant que
cela soit nécessaire, que les actes dressés par le chef de
poste consulaire peuvent être rédigés, selon le souhait
des parties, en français, en néerlandais ou en alle-
mand ». L'on peut se demander s'il ne serait pas
préférable d'inscrire cette disposition dans la loi elle-
même.

toetredingsvoorwaarden voor de diplomatieke carrière,
de kanselarijcarrière wil integreren in de diplomatieke
carrière.

De functie van de ereconsul wordt duidelijk
omschreven. De betrokkenen krijgen ook de opbreng-
sten van de consulaire rechten, hoewel dit geplafon-
neerd wordt. Zal dit maximumbedrag verschillen van
ereconsul tot ereconsul, en hoe zal de minister dit
kunnen controleren ? Wat met ereconsuls die niet de
Belgische nationaliteit hebben : mogen zij ook taken
vervullen met betrekking tot de burgerlijke stand of
notariaat ?

Door het verdrag van Lissabon werd een Europese
Dienst voor extern optreden (EDEO) opgericht. Heeft
deze ook enige taak te verrichten op consulair gebied ?
In het voorliggende wetsontwerp wordt hierover niets
vermeld, maar er wordt wel verwezen naar de samen-
werking met andere EU-lidstaten inzake noodreisdo-
cumenten en evacuaties.

In het wetsontwerp wordt niet gesproken over de
afgifte van visa. De Dienst Vreemdelingenzaken
(DVZ) staat in voor de afgifte ervan, maar het zijn
wel de consulaten die de aanvraag moeten ontvangen.
De federale overheidsdienst (FOD) Buitenlandse
Zaken werkt ook samen met privéfirma's voor de
afgifte van visa. Deze outsourcing wordt helemaal niet
in het wetsontwerp opgenomen.

Wat met de consulaire rechtsbijstand ? Landgenoten
die in moeilijkheden verkeren, bijvoorbeeld na een
arrestatie in het buitenland, hebben het recht op
bijstand van hun consulaat. Waarom wordt deze taak
niet beschreven in het wetsontwerp ?

Ten slotte heeft de heer De Groote nog een
opmerking over de taalwetgeving. Het gebruik van
talen in de consulaten kan soms tot moeilijkheden
leiden. Beroepsconsuls worden geacht de beide lands-
talen te beheersen, maar bij lokale medewerkers of
ereconsuls is dit niet steeds het geval. De taalwet-
geving is uiteraard van toepassing in alle openbare
diensten, dus ook in diplomatieke en consulaire
posten. In de toelichting bij artikel 12 staat « voor
zoveel als nodig wordt er aan herinnerd dat de akten
die het consulaire posthoofd opmaakt naar wens van
de partijen of in het Nederlands, of in het Frans of in
het Duits opgemaakt worden ». Hier kan men de vraag
stellen of het niet beter is deze bepaling in de wet zelf
op te nemen.
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Le représentant du ministre des Affaires étrangères
souligne que la note de politique du ministre men-
tionne à la fois le projet de loi portant le Code
consulaire et l'arrêté royal uniformisant le statut des
carrières extérieures. Il n'y a toutefois aucune interac-
tion entre le projet de loi et l'arrêté royal qui sera
finalisé prochainement. L'unification des carrières
extérieures ne fait nullement obstacle au nouveau
Code consulaire car celui-ci traite des fonctions. Le
« fonctionnaire consulaire » de carrière dont il est
question à l'article 2 pourra être un fonctionnaire de
n'importe laquelle des trois carrières existantes ou des
carrières unifiées.

Quant à l'emploi des langues, le représentant du
ministre souligne qu'il est réglé par les lois sur l'emploi
des langues en matière administrative qui sont
évidemment respectées dans les consulats. Il n'est
donc pas nécessaire de le rappeler dans le projet de loi
à l'examen.

En réponse à la question sur la dimension euro-
péenne du projet de loi, le représentant du ministre
déclare que le Traité de Lisbonne ne prévoit pas de
compétences consulaires pour le SEAE et qu'il n'y a en
conséquence pas de coordination au niveau européen.

C'est l'Office des étrangers qui prend la décision de
délivrer un visa. En réalité, nos consulats et ambassa-
des à l'étranger peuvent uniquement être considérés
comme un genre de « guichet » de l'Office des
étrangers parce que le SPF Affaires étrangères ne
décide pas de la délivrance des visas. Le projet de loi à
l'examen ne comprend dès lors aucune disposition
relative à la délivrance de visas.

Quant aux recettes des taxes consulaires, le repré-
sentant du ministre souligne que le projet de loi à
l'examen a pour effet de limiter considérablement les
compétences des consuls honoraires au niveau consu-
laire et, partant, leurs revenus. Les taxes sont
cependant prévues explicitement parce qu'il peut être
nécessaire dans certains cas de recourir aux consuls,
par exemple si la distance jusqu'à l'ambassade est trop
grande ou en raison des difficultés et des dangers
qu'impliqueraient les déplacements. Un certain nom-
bre de compétences peuvent dès lors être accordées
aux consuls honoraires, mais leurs revenus seront
relativement limités (10 à 15 euros pour une légalisa-
tion, par exemple). Les consuls honoraires peuvent
également déposer un état de frais.

La problématique de l'assistance juridique a suscité
d'amples discussions au Conseil européen. Le groupe
de travail « Coopération consulaire » (COCON) a ainsi
longuement discuté de la question de savoir si cette
assistance était un droit ou une faveur. Dans nombre
de pays, l'assistance consulaire est une faveur et non
un droit, la situation étant différente d'un pays à l'autre.
L'assistance éventuelle dépend dans une large mesure

De vertegenwoordiger van de minister van Buiten-
landse Zaken stipt aan dat de beleidsnota van de
minister zowel melding maakt van het wetsontwerp
houdende het consulair wetboek als het koninklijk
besluit houdende uniformering van het statuut van de
buitenlandse carrières. Er is evenwel geen interactie
tussen dat wetsontwerp en het koninklijk besluit dat
eerstdaags zal gefinaliseerd worden. De eenmaking
van de buitenlandse carrières staat nergens het nieuwe
consulaire wetboek in de weg want dat wetboek
handelt over de functies. Wanneer artikel 2 melding
maakt van de « consulaire beroepsambtenaar », dan
kan dat in de toekomst eender wie zijn van de drie
bestaande of van de eengemaakte carrières.

Wat het taalgebruik betreft, onderstreept de verte-
genwoordiger van de minister dat dit wordt geregeld
door de wetten op het gebruik der talen in bestuurs-
zaken, die uiteraard worden nageleefd op de consu-
laten. Het hoeft dus niet worden herhaald in dit
wetsontwerp.

In antwoord op de vraag naar de Europese dimensie
van het wetsontwerp verklaart de vertegenwoordiger
van de minister dat het Verdrag van Lissabon niet
voorziet in consulaire bevoegdheden voor de EDEO
en bijgevolg is er geen coördinatie op Europees vlak.

De beslissing om een visum af te leveren wordt
genomen door de DVZ. Onze consulaten en ambas-
sades in het buitenland kunnen eigenlijk alleen als een
soort « loket » van deze dienst worden gezien omdat
de FOD Buitenlandse Zaken niet beslist over de
afgifte van visa. Vandaar bevat dit wetsontwerp geen
bepalingen over de afgifte van visa.

Wat de opbrengsten van de consulaire rechten
betreft, stipt de vertegenwoordiger van de minister aan
dat het wetsontwerp de bevoegdheden van de erecon-
suls op consulair vlak en dus ook de inkomsten zeer
beperkt worden. Er wordt wel expliciet in voorzien
omdat het in sommige gevallen noodzakelijk kan zijn
een beroep te doen op consuls, zoals bijvoorbeeld
indien de afstand tot de ambassade te groot is, of
omwille van verplaatsingsmoeilijkheden of gevaar-
lijke verplaatsingen. Daarom kunnen een aantal be-
voegdheden toegekend worden aan ereconsuls, maar
hun inkomen zal eerder beperkt zijn (bijvoorbeeld 10
tot 15 euro voor een legalisatie). Ereconsuls kunnen
wel ook een onkostenstaat indienen.

De problematiek van de rechtsbijstand heeft aan-
leiding gegeven tot uitvoerige besprekingen in de
Europese raad. Zo heeft de werkgroep «Consulaire
Samenwerking » (COCON) lang gediscussieerd of die
bijstand een recht dan wel een gunst was. In vele
landen is consulaire bijstand een gunst, geen recht,
omdat de situatie in elk land verschillend is. Mogelijke
bijstand is sterk afhankelijk van lokale omstandig-
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des circonstances locales, ce qui est très difficile à
traduire dans un texte de loi. Actuellement, la majorité
des gens recourent à leurs propres assurances (en cas
d'accident, de décès, etc.), si bien que l'assistance
fournie par les postes se situe plutôt dans le domaine
purement humanitaire (une assistance complète est
fournie en cas de détention, par exemple).

M. De Groote s'étonne que cette assistance soit
considérée comme une faveur et non comme un droit.

IV. VOTES

Les articles 1er à 81 sont adoptés par 9 voix et
1 abstention.

Le projet de loi est également adopté par 9 voix et
1 abstention.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la
rédaction du présent rapport.

La rapporteuse, Le président,

Vanessa MATZ. Karl VANLOUWE.

*
* *

Texte corrigé par la commission
(voir le doc. Sénat, no 5-2300/3 — 2013/2014).

*
* *

V. AVIS DU SERVICE D'ÉVALUATION DE LA
LÉGISLATION

D'après le service d'Évaluation de la législation du
Sénat, le projet de loi à l'examen n'utilise pas la
technique adéquate pour élaborer le « Code consu-
laire » en actualisant et en regroupant dans un Code les
compétences en matière consulaire qui font actuelle-
ment l'objet de plusieurs textes de loi plus anciens. En
effet, le texte en projet débouchera non pas sur un
Code, mais sur une « loi portant le Code consulaire ».

Il est recommandé de rédiger le projet de loi de telle
manière que les articles 2 à 75 constituent le texte du
Code et que la disposition de qualification, les
dispositions modificatives, les dispositions abrogatoi-
res et la disposition d'entrée en vigueur ne soient pas
incluses dans le Code proprement dit. À titre d'exem-
ple, on peut se reporter à la loi du 7 mai 1999
contenant le Code des sociétés (Moniteur belge du

heden. Het is zeer moeilijk dit in een wettekst om te
zetten. Trouwens, de meeste mensen doen vandaag
een beroep op eigen verzekeringen (ingeval van
ongeval, overlijden, of andere), zodat de bijstand die
de posten geven zich eerder op zuiver humanitair vlak
situeren (bijvoorbeeld in geval van gevangenschap
wordt volledige bijstand verleend).

De heer De Groote is verwonderd dat deze bijstand
als een gunst aanzien wordt, en niet als een recht.

IV. STEMMINGEN

De artikelen 1 tot 81 worden aangenomen met
9 stemmen bij één onthouding.

Het wetsontwerp wordt in zijn geheel eveneens
aangenomen met 9 stemmen bij één onthouding.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

De rapporteur, De voorzitter,

Vanessa MATZ. Karl VANLOUWE.

*
* *

Tekst verbeterd door de commissie
(zie stuk Senaat, nr. 5-2300/3 — 2013/2014).

*
* *

V. ADVIES VAN DE DIENST «WETSEVALUA-
TIE »

Volgens de dienst «Wetsevaluatie » van de Senaat
hanteert het wetsontwerp geen adequate techniek om
de doelstelling, zijnde een «Consulair Wetboek » tot
stand te brengen door de bevoegdheden op consulair
gebied, die nu het voorwerp uitmaken van verschil-
lende oude wetteksten, te actualiseren en samen te
brengen in een wetboek. Het resultaat van voorlig-
gende wetsontwerp zal immers geen wetboek zijn,
maar een «wet houdende het Consulair Wetboek ».

Het is daarom aan te bevelen het wetsontwerp zo te
redigeren dat de artikelen 2 tot en met 75 de tekst van
het wetboek zullen vormen en dat de kwalificatiebe-
paling, de wijzigingsbepalingen, de opheffingsbepa-
lingen en de inwerkingtredingsbepaling buiten het
eigenlijke wetboek worden gehouden. Bij wijze van
voorbeeld kan worden verwezen naar de wet van
7 mei 1999 houdende het wetboek van vennootschap-
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6 août 1999) et à la loi du 6 juin 2010 introduisant le
Code pénal social (Moniteur belge du 1er juillet 2010).

La structure du texte du projet de loi pourrait être la
suivante :

— Chapitre 1er. Disposition générale (article 1er)

— Chapitre 2. Le Code consulaire (article 2)

— Chapitre 3. Dispositions modificatives (articles 3
à 6)

— Chapitre 4. Dispositions abrogatoires (article 7)

— Chapitre 5. Entrée en vigueur (article 8)

La commission marque son accord sur cette
correction technique.

La Chambre des représentants a également marqué
son accord.

pen (Belgisch Staatsblad van 6 augustus 1999) en de
wet van 6 juni 2010 tot invoering van het Sociaal
Strafwetboek (Belgisch Staatsblad van 1 juli 2010).

De tekst van het wetsontwerp zou als volgt kunnen
worden opgesteld :

— Hoofdstuk 1. Algemene bepaling (artikel 1)

— Hoofdstuk 2. Het Consulair Wetboek (artikel 2)

— Hoofdstuk 3. Wijzigingsbepalingen (artikelen 3
tot en met 6)

— Hoofdstuk 4. Opheffingsbepalingen (artikel 7)

— Hoofdstuk 5. Inwerkingtreding (artikel 8)

De commissie stemt in met deze technische
correctie.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft even-
eens haar akkoord gegeven.

134650 - I.P.M.


